ԱՄՍՏԵՐԴԱՄԻ ՀԱՅ ՏՊԱԳՐՈՒԹԻՒՆԸ
(տիպաբանական վերլուծութիւն)

1512-1800 թթ., տպագրական տեխնոլոգիաների յուրացմամբ, հայկական տպարաններ հիմնվեցին եւ տարբեր հաճախականությամբ գործեցին Եւրոպայի եւ Ասիայի մոտ 19 քաղաքներում։ 

Եւրոպայում հայ տպագրության սկզբնավորման եւ այնուհետեւ զարգացման գործում Ամստերդամի հայ տպագրությունը դարաշրջանային դեր կատարեց։ Այստեղ ԺԷ. դարի 60-ականներից սկզբնաւորված հայ տպագրությունը շարունակվեց մոտ կես դար իր կազմում կրելով 4 տպարանների պատմություն, մօտ 48 անուն կարեւորագույն գրքերի հրատարակությամբ, մոտ 50 հազար հատոր տպագիր ժառանգությամբ։ Այսօր ամբողջ աշխարհի տպագիր գրքի շտեմարաններում, մեր հաշվումներով, պահպանվել են ամստերդամյան հայ գրքի մոտ 1000 հատոր։

Ամստերդամում 1660-1718 թթ. գործած 4 հայկական տպարանները ղեկավարեցին 7 հայ գրահրատարակիչ-տպարանատէրեր՝

Մատթէոս Ծարեցի (1658-1660) - «Ս. Էջմիածին եւ Ս. Սարգիս» - (2)

Աւետիս Ղլիջենց Երեւանցի (1660-1666)- «Ս. Էջմիածին եւ Ս. Սարգիս» -

Կարապետ Ադրիանացի (1662-1668) - «Ս. Էջմիածին եւ Ս. Սարգիս» -

Ոսկան վրդ. Երեւանցի (1664-1669)- «Ս. Էջմիածին եւ Ս. Սարգիս»-

Մատթէոս Վանանդեցի (1685-1705) – Ս. Խաչ եւ Մարիամ Աստուածածին- (6)

Թովմաս Վանանդեցի (1695-1705) - Թովմաս Վանանդեցի- (13-14)

Ղուկաս Վանանդեցի (1711-1718) - Ղուկաս Վանանդեցի- (6)

Ամստերդամում հայ տպագրության կազմակերպման առաջնայնությունն ու իրագործումը պատկանում էր հայ հոգեւոր դասին։ 

Հայ եկեղեցու ավագանու կողմից Արեւմուտք գործուղված հոգեւոր դասի լավագույն զավակները (կաթողիկոսական նոտար Մատթէոս Ծարեցի, Ոսկան վարդապետ Երեւանցի, Վանանդեցիներ եւ այլն) արեցին անհնարինը իրենց առաջադրանքի հաջող կատարման համար։ Հայ կղերի ջանքերին սերտօրէն աջակից եղան Ամստերդամում գործող հայ վաճառականները, որոնց թիւը երբեք չհասաւ հարիւրի
։ Վաճառականները, հաճախ մասնակից էին ինչպէս տպագրական տեխնոլոգիաների հայթայթման (տպագրական հաստոց, տպագրական մայրատառերի, փորագրապատկերների պատրաստում, թղթի եւ ներկերի ձեռքբերում, կազմարարական ծախսեր եւ այլն
), այնպէս էլ, ինչն առավելապես հասկանալի է՝ նրա տարածման ու վաճառքի մէջ։ Գործնականում չկայ մի հրատարակիչ, եթէ բացառենք Թովմա Վանանդեցուն, որ չի օգտվել վաճառականների շնորհներից։ 

Ամստերդամի հայ տպագրության պարագայում բացառիկ է նորջուղայեցի առեւտրական կապիտալի ներկայացուցիչների խաղացած դերը, որոնք անկասկած մեծամասնութիւն էին Ամստերդամում, միւս կողմից՝ մի շարք թելերով աւելի կապուած Նոր Ջուղայից կամ Արեւելեան Հայաստանից եկած հրատարակիչներին։

Փորձենք նշել այն օրինաչափութիւններն ու բացառութիւնները, որ առանձնացնում են հայ տպագրութեան ամստերդամեան դպրոցը։

17-րդ դարի սկզբից հստակ նշմարվում է հայոց այդ երկու՝ հոգեւոր եւ աշխարհիկ էլիտաների մտահոգութիւնը՝ տպագրական տեխնոլոգիաների իւրացման եւ հայ տպագրութեան անընդհատականութեան ապահովման մասին։ Նշանակալի են Սրապիոն Ուռհայեցի, Մովսէս Տաթեւացի, Յակոբ Ջուղայեցի կաթողիկոսների ջանքերը, որոնց վկայութիւնն են հետեւեալ տեղեկութիւնները.

1. 1643, Յովհաննէս Անկիւրացի (Մոլինո)՝ «Եդի ի մտի զտպագրութեան … եւ պատճառ աշխատանաց մերոց այս էր. զի յՈւրհայեցի Սրապիոն կաթուղիկոսն բազում փափաք ունէր վասն տպագրութեան արհեստիս եւ ոչ եղեւ հասու։ Եւ ետ պատուէր աշակերտին իւրոյ տէր Գրիգոր քաջ րաբունապետին Կեսարիոյ՝ լինի եթէ դու կարողանաս տպագրութեան արհեստի եւ նայ եւս ոչ կարողացաւ։ Իսկ նա ինձ մեղաւորիս եւ անարժանիս իբր հարկս ի վերայ եդեալ պատուիրէր ինձ հանապազ եթէ լինի դու կարողանաս, վասնզի իմ ծանօթութիւն կայր ընդ ազգիս ֆռանկաց եթէ կարդալով եւ եթէ լեզաւ. այսպէս յանձին կալեալ ջան եղի աղօթիւք նոցա »
։ 

2. 1642, Յովհաննէս Անկիւրացի (Մոլինո)՝ «… ես նուաստ յոգի Յոհաննէսս Անկիւրացիս տեսանէի զպակասութիւն գրեանց ազգիս հայոց եւ վարանէի ի մտի եթէ զինչ լինի հնար բազմանալոյ հին եւ նոր կտակարանաց. քանզի պատճառ նուազութեան այս էր զի բազում ծախիւք եւ դժուարութեամբ հազիւ կարէ ոք ըստանալ ա [1]. գիրք. կամ բ[2]ս կամ երիս, թող թէ պիտոյանայ բազում»:
 

3. 1660, Մատթէոս Ծարեցի՝ «…հրամանաւն տեառն հայոց Յակոբ կաթուղիկոսի յԻզմիրու ելեալ դիմեցի յարեւմուտս, յերկիրն Իտալացւոց սակս գործոյ տպագրութեանս»։
 

Աւելին՝ 1661 թ. Սաղմոսարանի առաջաբանում հաղորդւում է, որ 

«…զԾարեցի Մատթէոս սարկաւագն, որ էր նօտար Փիլիպպոսի կաթուղիկոսի… բազում ջանիւք եւ երկամբք քանդանել ետ եւ նորակերտաց, զազնիւ եւ զպատուական գիրս զայս, հրամանաւ եւ կամօք երիցս երանեալ կաթուղիկոսին Յակօբայ: Իսկ զկերպ եւ զօրինակ տառին առեալ էր յերջանիկ րաբունապետէն Մօսիսէ, նաեւ զգաղափար Սաղմոսարանիս...»։
 
Ամստերդամեան հրատարակիչներից ոչ մէկը մասնագիտօրէն նախկինում չէր առընչուել գրատպութեան գործին եւ անվարժ ու անփորձ էին։ Բացառութիւնը Հայոց կաթողիկոս Յակոբ Ջուղայեցուց Ոսկանի գործը շարունակելու յանձնարարութիւն ստացած Թովմա Վանանդեցին էր, որ 14 տարի իր աշխատանքային գործունէութիւնը ծաւալեց գրատպութեան ասպարէզում Ոսկան Երեւանցու տպարաններում եւ յանդգնեց իրեն կոչել «զմիակ Բուն Տպագիրն Հայոց»
։ 

Միջնադարեան արհեստանոցներ յիշեցնող հայկական տպարաններում գլխաւոր գործող անձն անկասկած տպարանատէր-հրատարակիչն էր, որի ուսերին էր ընկած տպագրելիք բուն բովանդակութեան ընտրութիւնը կամ կազմումը, յաճախ՝ շարումն ու սրբագրութիւնը։ Փոքր ռեսուրսներ ունեցող այդ աշխատանոցներում ամէն մէկի վրայ դրուած էին բազում ֆունկցիաներ։ Յատկանշական է Ոսկանի «Աստուածաշնչի» յիշատակարանում իր իսկ  «ձեռնասուն աշակերտ զՅօհան սարկաւագ Երեւանցուն» տրուած բնութագիրը՝ աշխատանքային գործունէութեան նկարագրութեամբ. 

«[1]. զառաջներորդ փորձըն միշտ ընթերցաւ ընդ իս եւ ընդ վարդապետին եւ [2]. աշխատեցաւ ի սփռելն զթուղթն եւ [3]. ի ժողովելն, եւ [4]. ի կապելն եւ [5]. զտնտեստան հոգսն եւ [6]. զամենայն զարտաքին գործս հոգաց եւ [7]. ծառայեաց մտերմաբար»:

Մարդկային ուժի եւ նիւթական միջոցների սղութեան պատճառով գրաշարութեան եւ սրբագրութեան գործը (իբր աւելի նուազ մասնագիտական գիտելիքներ պահանջող գործ), յաճախ յանձնարարւում էր տեղացի օտար կամ հայազգի 12-13 տարեկան պատանիների։ Հայ տպագրութեան մասնակից տեղացիներից յիշւում են «Եան Եանէս Րիքկլմանը», «ֆլամենկ Յօհաննիս»ը, որոնց հրատարակիչները հայերէն էին սովորեցրել։ Այս փորձը շարունակուեց նաեւ հետագայում այլ հայ գաղթօջախներում՝ 1773-ին էլ Մադրասում Հայոց ապագա սահմանադրական մտքի յուշարձանի՝ «Որոգայթ փառաց»ի տեքստը սրբագրում էին Շահամիրյանի ընտանիքում ծառայող երկու սիամցի եղբայրները։

1. ԱՄՍՏԵՐԴԱՄԵԱՆ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹԻՒՆՆԵՐԻ ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹԻՒՆԸ

Հրատարակուած գրքերից 57 տոկոսը հոգեւոր գրականութիւն է, մնացածը՝ աշխարհիկ։ Հաշուի առնելով կրօնի ու դաւանանքի կարեւորութիւնը՝ միջնադարի համար հայոց աշխարհիկ գրականութեան ծաւալը կարելի է համարել վիթխարի։

Սաղմոսարաններ, ժամագրքեր, օրացոյցներ, քերականութիւններ, այբբենարաններ, որը միտուած էր ժողովրդական խաւերի մշակութային բարեփոխմանը։ Բացի հոգեւոր տեքստերից հայ տպարանները հրատարակում էին պատմական, աշխարհագրական եւ գիտական գրքեր։ Ոսկանի եւ ապա Վանանդեցիների տպարաներին ենք պարտական Խորենացուն վերագրուող Աշխարհագրութեան, Պատմութեան, Այգեկցու առակների, Դաւրիժեցու Պատմութեան, հրատարակութիւնները։

2. ՏՊԱԳՐԱԿԱՆ ԱՐՏԱԴՐԱՆՔԻ ՀԱՍՑԷԱՏԷՐԸ

Ամստերդամեան հայ տպարանները առաջինն էին, որ առաւելագոյնս ներդրուեցին համաեւրոպական գրահրատարակչական գործընթացում։  Եւրոպայում բախուելով հայկական մայրատառերի ստեղծման բարդ խնդրի հետ, տպագրական հարուստ ինդուստրիայով յայտնի բոլոր հայ գրահրատարակիչները հայկական հրատարակչական գործընթացում ներգրաւեցին հանրայայտ տառաստեղծ- եւ փորագրիչ մասնագէտների՝ Քրիստոֆել վան Դիյկին (Էլզեվիրների դպրոցի հանրայայտ տառաստեղծը) («Ֆունտիկ Քրիստոֆլու …ազգավ ալաման»), Նիկոլայուս կամ Միկլոշ Կիշին (հունգար, - Մատթէոս Վանանդեցու տպարանի տառաստեղծը), Քրիստոֆել վան Զիխեմին, Ադրիան Սկոնեբեկին, որոնց զարդափորագրությունները հսկայական դեր ունեցան հայ գրահրատարակչական հետագա գեղարվեստական ոճավորման վրայ։
Ամստերդամեան  հրատարակիչները սկսեցին ձեւաւորել նաեւ հայ գրահրատարակչական շուկան եւ գրքի տարածման աշխարհագրութիւնը։ Հրատարակութիւններում սկսեցին երեւան գալ ժողովրդի սոցիալական, սեռա-տարիքային այն խմբերի նշումները, ում հաճախ հասցէագրւում է հրատարակուող գիրքը։ Նոր ձեւաւորուող հայկական գրավաճառական շուկայի պոտենցիալ  թիրախային սեգմենտները մօտաւորապէս հետեւեալ կառուցուածքն ունէին՝
1. Դասագրքեր եւ այլ հոգեշահ հրատարակութիւններ հասցէագրուած մանուկ սերնդին, առանձին դէպքերում նաեւ չափահաս ոչ ուսեալ տղամարդկանց. 

-- «Տանս հայոց վասն մանկացն, որ օրհնեն ըզՅիսուս միշտ անուն նորայ ցնծութեան» [Շնորհալի, «Յիսուս Որդի» (1660-1661)]:

--  « Վասն վարժման մանկանց տղայոց եւ կուսից աղջկանց, այլ եւ արանց եւ կանանց առ հասարակ, ընթերցման եւ ուսման սիրողաց եւ հետեւողաց …» [Կարապետ Ադրիանացի «Այբբենարան» (1662)]

-- «Յաղագս նորեկ տղայոց` եւ մանկանց անկրթից. նաեւ արանց դեռեւս ոչ ուսելոց.: …Յաղագս վարժութեան տհասից» [«Այբբենարան եւ քրիստոնէական» (1666)]:

--  «Յաղագս մանկանց եւ նորավարժից կրթութեան» [«Քերականութիւն» (1666)]:

-- Վասն նորեկ  դեռակիրթ եւ խակավարժ մանկանց Հայկազունեաց [«Ոսկեայ դուռն դպրատան» (1699-1700)]

2. Հոգեւոր գրականութիւն՝ հոգեւորականների եւ հասարակութեան աւելի լայն շերտերի համար.

-- «Քանզի … հայելով ի նուազութիւն Աստուածայնոց կտակարանաց որ ի մէջ ազգիս հայոց… մանաւանդ վարդապետաց` եւ վանականաց` եւ գրոց աշակերտաց» [«Աստուածաշունչ» (1666-1668)]

--  Ի պէտս եկեղեցեաց Հայաստանեայց [«Ժամագիրք» (1686)]:

-- «ի ընթերցումն Աստուածասիրաց. արանց եւ կանանց» [«Սաղմոսարան» (1661-1662)]

-- «Վասն հանուրց հասարակաց հայազանց սեռից եւ լուսաւորչական հօտից» [«Ժամագիրք» (1662-1663)]

3. Մասնագիտական գրականութիւն՝ նախատեսուած սոցիալական առաւել նեղ շերտերի համար 

-- «Ի յօգուտ մերազնեայ Բանասէր  վաճառական Եղբարց, որք սիրեն եւ կամին իմանալ զանազան քաղս` դրամս` եւ զայլ ինչ` որ վաճառականութեան հետեւի` թէ` ի Ֆրանկստան` թէ ի Հնդուստան` թէ յԱջամստան եւ թէ Հոռոմստան» [«Գանձ չափոյ կշռոյ …» (1699)]

-- «Ի պէտս մերազնեայ Բանասէր եղբարց: Առ Բանասէր Թորգոմազնեայ ընթերցօղս» [«Բնաբանութիւն Իմաստասիրական» (1702)]։
3. ՊԱՏՈՒԻՐԱՏՈՒՆ

ա. Հայոց կաթողիկոսը՝

-- 
«հրամանաւն տեառն հայոց Յակոբ կաթուղիկոսի» [Շնորհալի, «Յիսուս Որդի» (1660-1661)]:

--
Հրամանաւ հաւոյն հայոց` եւ Կաթուղիկոսին տեառն Յակօբու  [«Աստուածաշունչ» (1666-1668)]:

-- 
«հրամանաւ տեառն իմոյ Ոսկանի. երջանկագունի րաբունապետի. եւ հայոց թարգմանչի» [«Սաղմոսարան» (1664)]:

բ. Առանձին վճարունակ անձինք (հիմնականում վաճառականական միջավայրից)՝


-- զՊարոն Պետրոսն Ջուղայեցի … զի ի խնդրոյ` եւ ծախիւք իւրով տպեցաւ այս ժողովածու փոքրիկ գրքուկս … [«Գանձ չափոյ …]


-- ի լոյս ածեալ հարցմամբ խնդրոյ եւ ծախիւք Ջուղայեցի … խոճայ Քանանի որդւոյ Թարխանին, Աւետքին եւ Սարհադին ընկերացն Աւետքի որդւոյ Ղազարիոսին  [«Հայելի … հին կտակարանին» (1713)]


Նուիրեալ եւ տեառնագրեալ Ջուղայեցի Գիլանէնց … Սարգսի որդւոյ Պետրոսին [«Պատկերասէր Պատկերատեաց» (1716)] 

4. ՄԵԿԵՆԱՍՆԵՐ

1. Գրահրատարակիչ-տպարանատէրը

2. Վաճառականական խաւը 

- Խոջա Շահրիմանը վճարել է 1700 մառչիլ` 2700 օրինակ «Յիսուս Որդու» տպագրությունն ավարտելու համար: Ամասիացի Խուտաբաշխի որդի Մինասը 900 մառչիլ է վճարել գրքի 1200 օրինակ կազմելու եւ նավով Զմյուռնիա ուղարկելու համար: «Սաղմոսարան» (1661-1662) 

-   «… զՊարոն Պետրոսն Ջուղայեցի … զի ի խնդրոյ` եւ ծախիւք իւրով տպեցաւ այս ժողովացու փոքրիկ գրքուկս …» [ «Գանձ չափոյ կշռոյ …» (1699)]

- 1500 օրինակից 1000-ի  դրամը տվել է Խալդարենց ընկեր Պարոն Ստեփանոսը` գոլով ինքն անզաւակ, կամեցաւ յանջինջ յիշատակ անձին իւրոյ ի լոյս ածել ծախիւքն իւրովք, ինչպես նաեւ Ցղնեցի Թեւանի որդի զնորահասակ Մարկոսն` որ վճարեց մնացած 500-ի դրամը [«Սաղմոսարան» (1714-1715)]:

- Ներսէս Շնորհալի։ Յիսուս Որդի (1660-1661)։ Բացի Ղլիճենց Աւետիսից՝ «Դարձեալ յիշեցէք հոգեւոր եղբայրն իմ նորաբոյս վաճառականն յէրեւանցի. Սահմատինէնց Պողոսի որդի Գրիգորն իմ յանձն առած պարտքն դորայ էր տալու վասն էն ի յիշատակարանն գրեցաք դորա անունըն…»։

3. երկուսը համատեղ
- «զի ետ զկարողութիւն անարժանութեան իմում ձեռնտուութեամբ եւ օժանդակութեամբ ընկերակցութեան մարմնականօք գոյիւք պայազատափառաց Ստեփաննոսի, Թեոդորոսի եւ Պետրոսի ջուղայեցւոց. քանզի Աստուածասէրք եւ կորովիքս այսոքիկ հայելով ի նուազութիւն Աստուածայնոց կտակարանաց  որ ի մէջ ազգիս հայոց. մանաւանդ վարդապետաց` եւ վանականաց` եւ գրոց աշակերտաց: Վասն որոյ ջերմեռանդ սիրով յօժարեալք յորդորեցին զմիմեանս. քաջալերելով եւ զիմս նուաստութիւն, որ սակս գոյից վարանէի ձեռնտուք եղեն ինձ հետգործառնութեանս այսմիկ տալով առատապէս զծախս դրամոյն ըստորումն եւ յօրժամ պիտոյնայր»- «Աստուածաշունչ» (1666-1668) - 

- … քանզի ոչ ունելով բաւականապէս զդրամս տպելոյ զայս երկու գրեանս, վասն որոյ հարկաւորեցայ ընկերանալ ընդ Յօհաննու սրբանուէր քահանայի եւ ընդ Ջուղայեցի պարոն Պօղոսին սակս երկուց գրեանց նախ շարակնոցի եւ ապա ժամագրքի [«Ժամագիրք» (1686)]:

5. ՏՊԱՔԱՆԱԿ
Ամստերդամյան հրատարակություններից մեզ հայտնի տպաքանակները այսպիսին են՝ 

1. 5000 օրինակ (՞) - «Աստուածաշունչ» (1666-1668), 

2. 3000 օրինակ - «Ժամագիրք» (1662-1663), 

3. 2700 օրինակ - «Սաղմոսարան»  (1661-1662), 

4. 1500 օրինակ - «Սաղմոսարան» (1714-1715), 

5. 1200 օրինակ  - Ներսէս Շնորհալի, «Յիսուս Որդի» (1660-1661), 

Տպաքանակների վրա, ամենայն հավանականությամբ, մեծ ազդեցություն են թողել ժամանակի քաղաքական անցուդարձը, տնտեսական ճգնաժամերը։ Ակնառու է Թովմաս Վանանդեցու հիշատակությունը 1695-ին. «… բարւոք վարկայ տպագրեալ թուովք նուազիւք, վասն անձեռնտու գոլոյ տեղւոյս, քանզի յարուցմունք պատերազմաց` եւ հեղմունք անբաւից արեանց, սասանեցուցին զբնաւ` եւ զբոլոր կալուածս Եւրոպայու» [Մովսէս Խորենացի, «Պատմութիւն հայոց» (1695)]։

Համեմատության համար նշենք, որ 500-800 տպաքանակը հիմնականն էր Նոր Նախիջեւանի Խալդարեան տպարանում։

6. ԳՐՔԻ ԱՌԵՒՏՐԱՅՆԱՑՈՒՄԸ (ԻՆՔՆԱՐԺԵՔ, ԳԻՆ, ԳՐՔԻ ՏԱՐԱԾՄԱՆ ԱՇԽԱՐՀԱԳՐՈՒԹԻՒՆ, ԳՐԱՎԱՃԱՌՆԵՐ) 
ա. Ինքնարժեք, Գին

Ընդհանրապէս հայ տպագրութեանը զարգացմանը զուգահեռ հայ իրականութեան մէջ երբեք չդադարեց ձեռագիր արտադրանքի թողարկումը։ Աւելին, նոյն 17-րդ դարում իրենց ծաղկման գագաթնակէտին էին գտնւում Յովհաննավանքի, Բաղէշի, Տաթեւի եւ այլ ձեռագրական դպրոցներ, ուր հարիւրաւոր ձեռագրեր էին ընդօրինակւում։ Գլխաւոր պատճառներից էին հայերնիքում տպարանների բացակայութիւնն ու Եւրոպայում տպուած գրքերի բարձր արժէքը։ 

Հայ հրատարակիչները, համարեայ անխտիր բոլորը, երազում էին տպարանները Հայաստան տեղափոխելու, կամ էլ մեծ ջանքեր էին գործադրում տպագիր գրքերի ինքնարժէքն իջեցնելու համար։ Ամստերդամեան հրատարակիչները, ինքնին շահագրգռված լինելով գրքի ինքնարժեքի ցածր լինելու մեջ, ունեն հետաքրքիր դիտողութիւններ այդ մասին.

- 
Ահա Ոսկանի ակնարկն այդ առթիւ՝ «… զի տուփն կարի ստուար գայր` եւ ծախն յոլով որոյ աշխատանքն եւ ծախն դիտաւորութեանն  ոչ արժէին. քանզի դիտաւորութիւն դնելոյն, ոչ այլ ինչ էր` եթէ ոչ այս միայն զի նախնեացն վաստակ մի բարձցի իսկ օգտութիւն եւ ոչ ծգի միոյ գոյր» [«Աստուածաշունչ» (1666)]:
- 
Ոսկանի եղբայր Աւետիսը Ժամագրքի տպաքանկն աւելացնելիս մինչեւ 3000 օրինակ, ուրախութեամբ արձանագրում է` «դիւրագին եւ ձեռնհաս եւ ամենեցուն ստանալի» [«Ժամագիրք» (1662-1663)]:
- Եզակի դէպքեր ունենք նաեւ գրքի անհատոյց բաշխման մասին. 

- 
ոչ վասն վաճառման, այլ ձրի եւ ի փառս Քրիստոսի տացի ում եւ կարք լիցի [Կարապետ Ադրիանացի «Այբբենարան» (1662]):

Հետաքրքիր վկայութիւններ կան նաեւ սպառուած ու հազուագիւտ գրքերի գների մասին. Այսպէս. 1786-ին Յովհաննէս Թովմաճանեանը Կ.Պոլսում 120 տարի առաջ տպուած Մատթէոս Ծարեցու «Յիսուս Որդին» գնում էր 4 ղուրուշով, մօտ 4 անգամ աւելին քան այն արժէր 1660-ականներին։
բ. Գրքի տարածումը

Եվրոպայի հայ տպագրիչների համար լրացուցիչ բարդություններ էին գրքերը տարածելը Փոքր Ասիայում։ Դա արվում էր Վենետիկի, Հալէպի, Զմյուռնիայի, Նոր Ջուղայի վաճառականների միջոցով։ Գրքերը հիմնականում առեւտրանավերով գալիս էին Զմիւռնիա՝ 16-17-րդ դարերի տպագիր գրքի տարանցիկ կենտրոնը։ Այս քաղաքը ամենշաբաթեայ քարաւաններով կապուած էր Պոլսի՝ մօտ 40 հազար հայերով բնակեցված շուկայի հետ։ Նուազ թվով քարաւաններ ուղղվում էին դէպի Պարսկաստան՝ 15 հազար հայերով բնակեցուած Նոր Ջուղա։

Հայտնի օրինակները վկայում են գրքի մեծաքանակ տեղափոխման մասին. 

-1663 թ. Աւետիս Ղլիճենցը Լիվոռնոյում բեռնաթափում է 3900 հատոր գիրք, դրանք Զմիւռնիայում վաճառելու համար։ 

-1688ին Մատթէոս Վանանդեցու ծանօթ վաճառականը 6000 գիրք է բերում Ամստերդամից Զմիւռնիա։

7. ԳՐԱՔՆՆՈՒԹԻՒՆ
Ամստերդամեան հայ տպագրական արտադրանքը համեմատաբար զերծ մնաց Հռոմի Աթոռի կողմից սահմանուած խիստ գրաքննութիւնից։ Ճիշտ է, Ոսկանը Սբ. Գրքի հրատարակութեան առիթով հարուցեց գրաքննչական խնդիրներ, սակայն դա չազդեց գրքի տպաքանակը սեփական ժողովրդին հասցնելու գործում (չհաշուած մի քանի տասնեակ բռնագրուած օրինակները գրաքննիչների կողմից իտալական քաղաքներում)։

Սակայն Հռոմի գրաքննութիւնը ամեն կերպ փորձեց արգելել հայկական գրքերի վաճառքը հայ կաթողիկէ միջավայրում։ Այսպէս, 1671 թ. լատին աղբյուրների վկայությամբ Ոսկան եպիսկոպոսի կողմից Լվով էր ժամանել «քահանայ ոմն հայազն Թադէոս անուն» վաճառելու համար «տպագրեալս գիրս ինչ պատմութեանց եւ այլոց բովանդակութեանց»։ Տեղի լատին հավատաքննիչ Ալոիսիոս Պիդուն չի տալիս վաճառքի թույլտվություն, քանզի «էին ի մատենին բանք բազումք անպատշաճ զԼատինացւոց եւ զհռովմէական հաւատոց, այլ եւ գովութիւնք ուռուցիկք վասն այլադաւան Հայոց»։ 

Քահանան իզուր փորձեր արեց ստանալ տեղի հայ դատավորների աջակցությունը։ Վերջիններս մատնացույց արեցին մատյաններից մեկում (խոսքն հավանաբար Դաւրիժեցու «Պատմութան» մասին է) տեղի առաջնորդ Նիկոլ Թորոսովիչի հասցէին «բանք անարգականաց»-ի առկայությունը։ Լատին աղբյուրը չի մոռանում ավելացնել, որ Լվովում գրաքննության պատճառով անհաջողության մատնված գրավաճառ քահանան մեկնեց Եազլովեց՝ «վաճառեաց անդ գիրս ինչ» եւ մնացածով անցավ «յերկիրն Մոլդաւիոյ եւ Վալախիոյ»
։ 

Հրատարակիչների ներքին քաղաքական գրաքննութիւնը՝ Ոսկանի կողմից տպագրութեան պատրաստած Առաքել Դաւրիժեցու ձեռագիրը
 վկայում է Ոսկանի կատարած հսկայական խմբագրական եւ գրաքնչական աշխատանքի մասին ։

8. ՄՐՑԱԿՑՈՒԹԻՒՆ 
Հայ հրատարակիչները յիշատակարաններում իրենց կրած դժուարութիւնների շարքում առանձնապէս շեշտում են այն բոլոր դժուարութիւնները, որ կրում էին արտերկրում իրենց հայրենակիցներից, յատկապէս հայ կաթոլիկ հաւատաքննիչներից։ Դրանք առանձնակի սրութեամբ կանգնեցին Ոսկանի ու Թովմայի առջեւ։ Երկուսի դժգոհութիւնն էլ նոյնն են. 

- Ոսկան. «… բազմաց հակառակութեանց սուտակասպասից արանց եւ փասքուսաց մերայնոց ազանց. որք ոչ զօգուտ ազգի եւ զսրբոց աթոռոյն այլ զանձանց զցանկութիւն»,  «Քանզի գիտեմ. զի փոխանակ շնորհակալութեանն պարսաւանս բարուրեն» (Աստուածաշունչ):
- Թովմաս Վանանդեցի. «…կրեցաք եւ արբաք զյոգնազան եւ զանբերելի դառնութիւնս եւ զտուժանս ի մերազնոց ուսումնատեաց հանապազասուտ` եւ չարարուեստ արանց, որ մորթովք ոչխարենիւք պարուրեալ զինքեանս իսկ` ի ներքուստ յաւէտ գիշատօղ քան զգայլս, եւ բերանք նոցա լիք դառնութեամբ եւ նենգութեամբ` անհարազատ ամենայն բարւոյ…» [Մովսէս Խորենացի, «Պատմութիւն հայոց» (1695)]։

Բնորոշ է այդ մթնոլորտին ականատես հայ հոգեւորականի ամփոփումը. Այսպէս, 1717 թ.-ին Ամստերդամի Եղիսէ հայ քահանան, , հաղորդելով Ղուկաս Վանանդեցու մահուան մասին, գրում էր Ռուսաստանի նուիրակ Յովակիմ արքեպիսկոպոսին. 


«գրեալ էիր վասն Ղուկասին խղճութեան վաղճանելն։ Գիտացիր նախ Թաթէոս երէցն թէ զինչ էր գործեալ լուսահոգի Ոսկան վարդապետին հետ, առաւ հատուցումն որ առանց խոստովանութեան եւ հաղորդութեան վճարեաց զկեանս իւր։ Նմանապէս դա (Ղուկասը) զինչ էր գործեալ Թօմայ վարդապետին հետ ըստ իւր առմանցն առաւ եւ դա»
։ 

Ամփոփենք։

- Հայ գրատպության ամստերդամյան դպրոցը խաղաց վճռական դեր ժամանակի տեխնոլոգիաներով հայ գրավոր մշակույթի ուսումնասիրման եւ հաջորդ սերունդներին փոխանցման գործում։

- Հայ գրատպության ամստերդամյան դպրոցը խաղաց վճռական դեր հայ ինքնության պահպանման եւ միաժամանակ արեւմտաեւրոպական մշակույթների հետ կապերի էլ աւելի ամրապնդման գործում։

- Հայ գրատպության ամստերդամյան դպրոցը դադարեց գոյություն ունենալ երբ աստիճանաբար գրատպությունը թեւակոխեց զարգացման այլ փուլ։ Այն վերածվում մասնագիտական ինդուստրիայի՝ այդ է վկայում Կ.Պոլսի տպարաններում տպված գրքերի նոր ու նեղ եզրաբանութիւնը՝ մրահար, տպազարկ եւ այլն։

- Հայ գրատպության ամստերդամյան դպրոցը դադարեցրեց իր գործունեությունը ազդված քաղաքական ու տնտեսական այն խոշորագույն անցուդարձերից, որ վտանգեցին իր գլխավոր սնող օջախը՝ Նոր Ջուղան։

� 	1627՝ 5, 1668՝ 56, 1687՝ 26, 1715՝ 71, 1731՝ 26, 1759՝ 37, 1799՝ 15, ահա Ամստերդամում քաղաքում մշտական բնակութիւն ունեցող հայ վաճառականների թիւը ըստ հոլանդացի հետազօտողների (Վան Ռոյ, Բեկիուս)։


� 	1664-ին Շամբեցի մահտեսի Աբդուլլահն իր ունեցվածքը կտակեց Ամստերդամի տպարանին [«Սաղմոսարան» (1664)


� 	ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԱՆԿԻՒՐԱՑՈՒ ՅԻՇԱՏԱԿԱՐԱՆՆԵՐԻՑ ,- տե՛ս Ներսէս Շնորհալի, Յիսուս Որդի, Վենետիկ, տպ Սալիգաթաուի, 1643):)


� 	ՅՈՎՀԱՆՆԷՍ ԱՆԿԻՒՐԱՑԻ,- տե՛ս Սաղմոսարան, Վենետիկ, 1642):)


� 	ՆԵՐՍԷՍ ՇՆՈՐՀԱԼԻ, ՅԻՍՈՒՍ ՈՐԴԻ, Ամստերդամ. տպագր. Մատթէոս Ծարեցու եւ Ավետիս Ղլիճենցի, տպ. Ս. Էջմիածնի եւ Ս. Սարգսի. 1660-1661։


� 	(ՍԱՂՄՈՍԱՐԱՆ: Ամստերդամ, տպագր. Ավետիս Ղլիճենցի եւ Կարապետ Անդրիանացու. տպ. Ս. Էջմիածնի եւ Ս. Սարգսի, 1661- 1662):


� 	Ղուկաս Վանանդեցի: Բանալի Համատարածի Աշխարհացուցին: Ամստերդամ, տպ. Թովմաս Վանանդեցու, 1696:


� 	Բռնի Միութիւն, էջ 215-216։


� 	Վիեննայի Մխիթարեան Մատենադարան, ձեռ. թիւ 137։


� 	Ռուսաստանի արտաքին գործերի նախարարութեան դիւան։
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